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Срп ски гла гол угле да ти и ње го ви сло ве нач ки екви ва лен ти пред став ни ци су екс пе ри-
јен тал не гру пе гла го ла ви зу ел не пер цеп ци је. Гла гол угле да ти и сло ве нач ке екви ва лен те 
ка рак те ри шу обе леж ја си ту а ци о не тем по рал не струк ту ре по ко ји ма се њи ма озна че не 
си ту а ци је свр ста ва ју у си ту а ци о ни тип те лич ког до га ђа ја, као и оба ве зно при су ство 
ар гу мен та пер цеп тив ног објек та ко ди ра ног у сло бод ном аку за ти ву. Ови гла го ли бли ски 
су по свом се ман тич ком са др жа ју гла го лу ви де ти ка да се овим ре фе ри ше о тре нут ном 
опа жа њу не ког ен ти те та. Ти пич не си ту а ци је озна че не гла го лом угле да ти и сло ве нач ким 
екви ва лен ти ма че сто укљу чу ју не ке про ме не у про стор ним ре ла ци ја ма ко је омо гу ћа-
ва ју ула зак ен ти те та у уло зи пер цеп тив ног објек та у пер ци пи јен то во ви зу ел но по ље.

Кључ не ре чи: гла го ли ви зу ел не пер цеп ци је, се ман тич ка свој ства, си ту а ци о ни пре-
ди кат.

1. Увод. Сва ка кон ста та ци ја о пер цеп тив ном ак ту укљу чу је две си ту а ци о-
не рав ни: ра ван кон ста то ва ња пер цеп тив ног ак та и ра ван кон ста то ва ног 
пер цеп тив ног ак та. Kонстатација о од ре ђе ном пер цеп тив ном ак ту мо же се, 
на и ме, по сма тра ти као ре а ли за ци ја јед ног го вор ног чи на1 у окви ру ко му ни-
ка ци о не си ту а ци је у ко јој не ки адре сант ту кон ста та ци ју фор му ли ше и упу-
ћу је је не ком адре са ту. Из но се ћи кон ста та ци ју о пер цеп тив ном ак ту адре сант 
утвр ђу је о ка квом се пер цеп тив ном ак ту ра ди – он да је ње го во ти по ло шко 
од ре ђе ње ода би ра ју ћи гла гол ску лек се му ко јом се тај пер цеп тив ни акт ре пре-
зен ту је. На тај на чин адре сант „кла си фи ку је опи си ва ну ре ал ност” (Greń, 
1994: 33), те сто га исто вре ме но на сту па у уло зи ме та пер ци пи јен та – по сма-
тра ча од ре ђе ног пер цеп тив ног ак та.

Предмет овог рада биће глаголске лексеме којима се служе говорници 
стандардног српског и стандардног словеначког језика у издвајању једног 
аспекта реалности из домена визуелне перцепције. Дати аспект реалности 
представља известан тип апстрактних ситуација, односно – на вишем сте-
пену уопштавања – известан ситуациони предикат што се тим глаголима 
исказује.

* zemar@uns.ac.rs
1 Го вор ног чи на у сми слу Ости но вог кон ста ти ва (в. Ostin, 1994: 11-21).
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2. АпстрАктнеситУАцијеиситУАционипредикАт. Пој мо ве ап стракт не си-
ту а ци је и си ту а ци о ног пре ди ка та ела бо ри рам на осно ву те о риј ског кон цеп-
та си ту а ци је за сно ва ног у окви ри ма си ту а ци о не се ман ти ке ма те ма ти ча ра 
Џо на Бар вај за (Jon Bar wi se) и фи ло зо фа Џо на Пе ри ја (John Pe rry).2 Сво ју 
се ман тич ку те о ри ју Бар вајз и Пе ри си стем ски су пред ста ви ли у за јед нич кој 
књи зи Si tu a ti ons and At ti tu des об ја вље ној 1983. го ди не.3 

Бар вајз и Пе ри (1984: 7) де фи ни шу си ту а ци је као огра ни че не де ло ве ствар-
но сти што их чи не ин ди ви ду у ми4 ко ји по се ду ју од ре ђе на свој ства и ко ји 
сто је у од ре ђе ним ме ђу соб ним ре ла ци ја ма у раз ли чи тим спа ци о тем по рал-
ним ло ка ци ја ма. Бар вајз и Пе ри да ље пра ве ди стинк ци ју из ме ђу ре ал них и 
ап стракт них си ту а ци ја. На ве де не ен ти те те (ин ди ви ду у ме, свој ства, ре ла-
ци је, спа ци о тем по рал не ло ка ци је) – или уни форм но сти (uni for mi ti es), ка ко их 
они збир ним име ном на зи ва ју – из два ја ју на осно ву ана ли зе ре ал них си ту а-
ци ја, а за тим их, ко ри сте ћи се по став ка ма те о ри је ску по ва, по но во спа ја ју гра-
де ћи на тај на чин ап стракт не си ту а ци је. Што зна чи, ка ко ауто ри ис ти чу, да 
ре ал не си ту а ци је ме та фи зич ки и епи сте мо ло шки прет хо де свој стви ма, ре-
ла ци ја ма, ин ди ви ду у ми ма и ло ка ци ја ма. Али свој ства, ре ла ци је, ин ди ви ду у-
ми и ло ка ци је ме та фи зич ки и епи сте мо ло шки прет хо де ап стракт ним си ту а-
ци ја ма ко је су на чи ње не од њих као ску по ви раз ли чи тих вр ста (Ba rr wi se, & 
Pe rry, 1984: 58). Ре ал не си ту а ци је су де ло ви ствар но сти, а ап стракт не си ту а-
ци је сред ство ко јим се ови де ло ви ствар но сти пред ста вља ју. Ап стракт не 
си ту а ци је и са ми ен ти те ти од ко јих су оне са чи ње не од го ва ра ју аспек ти ма 
су бјек то ве спо зна је све та – су бјект по се ду је схе му ин ди ви ду а ци је по мо ћу 
ко је раш чла њу је ствар ност на спо знај не де ло ве, а ову схе му обра зу ју упра во 
ап стракт не си ту а ци је и њи хо ви еле мен ти (De vlin, 2006: 604).

У сво јим те о риј ским раз ма тра њи ма Бар вајз и Пе ри при мар ну уло гу да ју 
ап стракт ним си ту а ци ја ма бу ду ћи да њи хо ва те о ри ја, ка ко ка жу, „ис ка зе 
кла  си фи ку је у скла ду са тврд ња ма ко је из но се о све ту, а ап стракт не си ту а ци-
је су сред ство за иден ти фи ко ва ње и кла си фи ка ци ју ових тврд њи” (1984: 58).

Из о ста вља њем спа ци о тем по рал них ло ка ци ја из ап стракт них си ту а ци ја 
Бар вајз и Пе ри до ла зе до ти по ва си ту а ци ја (si tu a tion-types).5 Ти по ви си ту а-
ци ја нам омо гу ћа ва ју да пред ста ви мо шта се од ви ја у си ту а ци ја ма ап стра-
ху ју ћи од то га где и ка да. Узми мо, на при мер, да Мар ко гле да сли ке да нас 

2 Си ту а ци о на се ман ти ка из вор но је кон ци пи ра на као ал тер на ти ва при сту пи ма се ман ти ци у ду ху 
Фре ге о вог уче ња. Кључ на раз ли ка огле да се у схва та њу ре фе рен це – у Фре ге о вој тра ди ци ји за 
ре фе рен цу ре че ни це узи ма се ње на исти но сна вред ност, док се у си ту а ци о ној се ман ти ци под ре-
фе рен цом ре че ни це под ра зу ме ва њо ме ис ка за на си ту а ци ја (в. Blek burn, 1999: 328, 391; Schwarz, & 
Chur, 2004: 176).

3 Ја сам се ов де слу жио по но вље ним из да њем из 1984. го ди не. То ком вре ме на, да љим ра дом дво ји це 
ауто ра и њи хо вих след бе ни ка, те о ри ја је у мно гим де та љи ма знат но из ме ње на (в. Pe rry, 1997; De vlin, 
2006).

4 Тер мин ин ди ви ду ум (in di vi dual) ов де се од но си и на де ло ве не жи вог све та. 
5 Ти по ви си ту а ци ја ни су исто што и си ту а ци о ни ти по ви као збир ни име ни те љи не ко ли ких ком би-

на ци ја обе леж ја си ту а ци о не тем по рал не струк ту ре о ко ји ма ће би ти ре чи ка сни је. У не до стат ку 
бо љег ре ше ња ов де сам се по слу жио тер ми но ло шким „три ком” упо тре бив ши за од ред бе ни део 
тер ми но ло шке син таг ме у јед ном слу ча ју име ни цу, а у дру гом при дев.
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и да је Мар ко гле дао сли ке ју че, оба пу та у јед ној ис тој га ле ри ји (га ле ри ји 
Х). Ов де има мо две си ту а ци је: Мар ко во гле да ње сли ка у га ле ри ји X да нас и 
Мар ко во гле да ње сли ка у га ле ри ји X ју че. Ап стра хо ва њем спа ци о тем по-
рал них ло ка ци ја (галеријa X да нас и галеријa X ју че) до би ја мо тип си ту а ци-
је: Мар ко во гле да ње сли ка. Ти по ве си ту а ци ја Бар вајз и Пе ри де фи ни шу је-
зи ком фор мал не ло ги ке као пар ци јал не функ ци је од n ре ла ци ја и n ин ди ви-
ду у ма ка вред но сти ма 0 (не и сти ни то) или 1 (исти ни то) (Ba rr wi se, & Pe rry, 
1984: 8).

У гор њој де фи ни ци ји ис ти че се да су ти по ви си ту а ци ја пар ци јал ни. Њи-
ма се, на и ме, не ис ка зу је све што би се мо гло ре ћи о не ком ин ди ви ду у му 
ко ји се по ја вљу је у од ре ђе ној си ту а ци ји. Та ко Мар ко, да се по слу жим већ 
на ве де ним при ме ром, у ствар но сти по ред то га што гле да сли ке, сва ка ко ди-
ше, мо жда осе ћа бол у но га ма или се нер ви ра због гу жве у га ле ри ји. То је 
упра во кључ на раз ли ка из ме ђу ре ал них и ап стракт них си ту а ци ја. Ап страк-
не си ту а ци је су из гра ђе не са мо од по је ди них из дво је них аспе ка та ре ал них 
си ту а ци ја ((Ba rr wi se, & Pe rry, 1984: 9; Schwarz, & Chur, 2004: 177-178).

Уко ли ко у ти пу си ту а ци је аутен тич не ин ди ви ду у ме (ин ди ви ду ал не кон-
стан те) за ме ни мо ва ри ја бла ма, до би ја мо оно што би смо мо гли на зва ти си ту а-
ци о ним пре ди ка том. Њи ме се ре пре зен ту је оно што је за јед нич ко од ре ђе ним 
си ту а ци ја ма, не за ви сно од то га где и ка да се од ви ја ју и ко ји се кон крет ни 
уче сни ци у њи ма по ја вљу ју. На ког ни тив ном пла ну си ту а ци о ни пре  ди кат 
пред ста вља мен тал ну сли ку са др жа ја ко ји се из ри че не ким гла го лом.

3. ГлАГолкАолексичкиекспонентситУАционоГпредикАтА. Глав но је зич ко 
сред ство за ис ка зи ва ње си ту а ци о них пре ди ка та, а са мим тим и (ап стракт-
них) си ту а ци ја, је су гла гол ске лек се ме. Цен трал ну уло гу гла го ла у пред ста-
вља њу од ре ђе не си ту а ци је Хе рин гер (He rin ger, 1984: 49) ефект но илу стру је 
сле де ћом ме та фо ром: „Гла гол – то је као ка да се у мрач ној про сто ри ји укљу-
чи све тло. На је дан пут се ту ука же јед на сце на.” („Ein Verb, das ist so, wie wenn 
man im dun ke len Ra um das Licht ank nipst. Mit einem Schlag ist eine Sze ne da.“)6 

Ства ри би би ле ве о ма јед но став не уко ли ко би на спрам сва ког си ту а ци о-
ног пре ди ка та, као ње гов лек сич ки екс по нент, ста јао са мо по је дан гла гол. Ако 
би смо то пред ста ви ли пре ко те о ри је ску по ва, он да би смо све си ту а ци о не пре-
ди ка те јед ног се ман тич ког по ља и све гла гол ске лек се ме ко је се ко ри сте као 
сред ство лек си ка ли за ци је си ту а ци о них пре ди ка та да тог се ман тич ког по ља 
по сма тра ли као два ску па чи ји чла но ви сто је у ре ла ци ји је дан пре ма је дан. 
Ме ђу тим, не рет ко би ва да се ви ше си ту а ци о них пре ди ка та ис ка зу је јед ном 
истом гла гол ском лек се мом (ре ла ци ја мно ги пре ма је дан) и, обр ну то, да јед-
ном си ту а ци о ном пре ди ка ту на пла ну из ра за од го ва ра не ко ли ко гла гол ских 
лек се ма (ре ла ци ја је дан пре ма мно ги).7 У пр вом слу ча ју ра ди се о од но си ма 

6 Ов де упо тре бље ни из раз сце на по свом се ман тич ком са др жа ју од го ва ра тер ми ну си ту а ци ја ка ко 
га ја ко ри стим.

7 О на ве де ним ре ла ци ја ма в. оп шир ни је у: Al lwo od, An der sson, & Dahl, 1977: 9-13.
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по ли се ми је. У дру гом слу ча ју гла гол ске лек се ме у од но су на си ту а ци о ни 
пре ди кат на сту па ју као си но ни ми. 

Слу ча је ве у ко ји ма се јед на гла гол ска лек се ма ве же за ви ше си ту а ци о них 
пре ди ка та мо же мо бли же од ре ди ти ко ри сте ћи се пој мов ном и тер ми но ло-
шком ди стинк ци јом лек се ма : ало лек са. Ако лек се му по сма тра мо као скуп 
ало лек са, где под ало лек сом под ра зу ме ва мо лек се му у јед ном од сво јих зна-
че ња, тј. је дин ство лек сич ке фор ме и јед ног зна че ња из ре да свих зна че ња 
да те лек се ме, мо же мо ре ћи да јед ном си ту а ци о ном пре ди ка ту од го ва ра јед на 
од ало лек са лек се ме ко јом се тај си ту а ци о ни пре ди кат ис ка зу је, а не ком дру-
гом си ту а ци о ном пре ди ка ту од го ва ра не ка дру га ало лек са те исте лек се ме.8

Ка ко са ма гла гол ска лек се ма, због по ја ва по ли се ми је и си но ни ми је, че сто 
ни је до вољ на да у пот пу но сти и не дво сми сле но ис ка же да ти си ту а ци о ни 
пре ди кат, ње гов је зич ки из раз по ред гла го ла обич но об у хва та и ар гу мен те, 
ко ји за јед но с гла го лом и евен ту ал но са те ли ти ма чи не од го ва ра ју ћу пре ди-
ка ци ју.9 Сто га је при ли ком се ман тич ког опи са гла го ла, по ред уну тра шње 
се ман тич ке ана ли зе – утвр ђи ва ња се ман тич ких обе леж ја ис пи ти ва них гла-
го ла, по треб но спро ве сти и спо ља шњу се ман тич ку ана ли зу, тј. утвр ђи ва ње 
ар гу ме на та ко ји се по ја вљу ју у пре ди кат ско-ар гу ме нат ским струк ту ра ма и 
ко ји у окру же њу гла го ла уче ству ју у ре а ли за ци ји по је ди них ком по нен ти 
зна че ња.

4. УГледАти:zagledati,ugledati,uzreti,zazreti. По сво јим се ин хе рент ним 
се ман тич ким свој стви ма гла гол угле да ти свр ста ва у екс пе ри јен тал ну гру пу 
пер цеп тив них гла го ла. Екс пе ри јен тал ни гла го ли, чи ји је цен трал ни, про то-
тип ски пред став ник гла гол ви де ти, озна ча ва ју успе шно ре а ли зо ва но опа жа-
ње, њи ма се ис ка зу је „да је су бје кат опа жа ња окон чао при јем сти му лу са и њи-
хо ву об ра ду и на осно ву то га до шао до ин тер пре та ци је опа же ног као «не че га»” 
(Harm, 2000: 93). Сто га се екс пе ри јен тал ни гла го ли мо гу по сма тра ти као 
ре зул та тив ни (Schep ping, 1982: 89; Harm, 2000: 93).10

8 Тер ми но ло шку ди стинк ци ју лек се ма : ало лек са усва ја код нас Р. Дра ги ће вић (2007: 37-38). (Су де ћи 
по Гор тан-Премк, 1997: 36, ова је тер ми но ло шка ди стинк ци ја на ста ла у ру ској лек си ко ло шкој тра-
ди ци ји.) У Кру зо вој тер ми но ло ги ји ало лек си од го ва ра лек сич ка је ди ни ца (le xi cal unit – „the union of a 
le xi cal form and a sin gle sen se”). Лек се ма је код Кру за „a fa mily of le xi cal units” (Cru se, 1986: 77, 81). Кру-
зо ву ди стинк ци ју le xe me : le xi cal unit усва ја Лип ка (Lip ka, 2002: 149-150) ко ји па ра фра зи ра ју ћи Кру за 
ис ти че: „Se man tic re la ti ons (i.e. the sen se-re la ti ons) hold bet we en le xi cal units, not bet we en le xe mes.”

9 Тер мин ар гу мент ши ро ко је ко ри шћен у фи ло зоф ској и лин гви стич кој се ман ти ци. Тер мин са те-
лит пре у зи мам из Ди ко ве функ ци о нал не гра ма ти ке (в. Dik, 1997). Раз ли ко ва ње из ме ђу ар гу мен та 
и са те ли та (де ла пре ди ка ци је ко јим се спе ци фи ку ју свој ства као што су вре ме, ме сто и на чин) 
има свој пан дан у Те ни је ро вој де пен ден ци јал ној гра ма ти ци у ди стинк ци ји ac tant : cir con stan tiel (в. 
Te sniè re, 1959), као и у не мач кој те о ри ји ва лент но сти у ко јој се ко ри сте тер ми ни Ergänzung и An ga be 
(в. нпр. Wel ke, 1988; Hel big, 1992; Ágel, 2000). 

10 За раз ли ку од екс пе ри јен тал них, код ве ћи не аген тив них пер цеп тив них гла го ла – чи ји је цен трал ни 
пред став ник гла гол гле да ти – им пли ка ту ра успе шно за кљу че ног опа жа ња мо же би ти по ни ште на, 
уп.:
Гле дао је де цу, али их ни је ви део; сли ке су јед на дру гу пре сти за ле у ње го вом мо згу... (Pa muk, 203);
Иван ка је је ди на би ла спо кој на: у све је гле да ла, а ни ког ни је ви де ла (Bu la to vić – Pe tao, 164).
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По ред обе леж ја ви зу ел ни пер цеп тив ни акт ко је пред ста вља ин те грал ну 
се му – ар хи се му11 це ло куп ног се ман тич ког по ља гла го ла ви зу ел не пер цеп-
ци је, те је бу ду ћи да се по ја вљу је у се ман тич кој струк ту ру свих ових гла го ла 

као та кво не ди стинк тив но, у се ман тич кој су струк ту ри гла го ла угле да ти, 
као ње го ва ди фе рен ци јал на обе леж ја,12 при сут на је ди но обе леж ја си ту а ци о-
не тем по рал не струк ту ре [– стaтично], [– трajнo], [+ теличкo]. По овим се обе-
леж ји ма си ту а ци о ни тип13 гла го ла угле да ти од ре ђу је као те лич ки до га ђај. 
Те лич ки до га ђа ји су динaмичке тре нут не ситуaциjе ко је ре зул ти ра ју не ком 
прoменом стaњa, у слу ча ју пер цеп тив них си ту а ци ја из ста ња нео па жа ња у 
ста ње опа жа ња не че га. (Тер мин те лич ки до га ђај упо тре бља вам по узо ру на 
Оре шни ка [1994]. У ан гло сак сон ској лин гви сти ци, у ко јој је по став ка о си ту а-
ци о ним ти по ви ма и раз ви је на, за на ве де ни је тип уоби ча јен на зив ac hi e ve ment.)

У по гле ду пре ди кат ско-ар гу ме нат ске струк ту ре гла гол угле да ти ка рак те-
ри ше оба ве зно при су ство де сног ар гу мен та у се ман тич кој уло зи пер цеп тив-
ног об јек та. Опа жа ни ен ти тет се у ре че ни ци ис ка зу је сло бод ним аку за ти вом.14

Срп ском гла го лу угле да ти екви ва лент на су че ти ри сло ве нач ка гла го ла 
– za gle da ti, ugle da ti, uzre ti, za zre ti:

Та да угле да смо јед ног чо ба ни на... (Шће па но вић, 27) / Te daj sva za gle da la 
pa stir ja... (Šće pa no vić, 24);

Угле дао је хо ланд ске ва тре, с дру ге стра не... (Bu la to vić – Lju di, 27) / 
Ugle dal je ho land ske og nje na dru gi stra ni... (Bu la to vić – Lju dje, 25);

Срећ ко угле да бе ли то вар и стре се се (Bu la to vić – Pe tao, 106) / Sreć ko je uzrl 
be li to vor in se stre sel (Bu la to vić – Pe te lin, 97).

Гла гол za zre ti не по ја вљу је се у мом кор пу су, сто га за илу стра ци ју ње го-
ве упо тре бе на во дим при ме ре из SSKJ: Že od da leč je za zrl de kle; Kma lu za 
ovin kom so za zr li ko čo.

Од на ве де на че ти ри сло ве нач ка гла го ла – екви ва лен та срп ском угле да ти 
– нај че шће се упо тре бља ва гла гол za gle da ti, ко ји и ина че спа да у фре квент-

11 Ин те грал на се ма или ар хи се ма је се ман тич ки еле мент ко ји но си ин фор ма ци ју о при пад но сти лек се-
ме не кој ши рој лек сич ко-се ман тич кој гру пи ре чи (Гор тан-Премк, 1997: 43). Она од ре ђу је зна че ње 
лек се ме из угла ње не укљу че но сти у од ре ђе но се ман тич ко по ље (Vi do vič Mu ha, 2000: 54). (За ар хи-
се му Ви до вич Му ха ко ри сти тер мин uvr šče val na po men ska se sta vi na.)

12 Ди фе рен ци јал на се ман тич ка обе леж ја, ди фе рен ци јал не се ман тич ке ком по нен те или ди фе рен ци-
јал не се ме (Гор тан-Премк, 1997: 43-44) раш чла њу ју од ре ђе но се ман тич ко по ље спе ци фи ку ју ћи зна-
че ња по је ди них лек се ма у од но су на зна че ња оста лих лек се ма ко је су за јед но са њи ма укљу че не у 
да то се ман тич ко по ље.

13 У од но су на ка рак те ри сти ке свог раз вој ног то ка сва ка се си ту а ци ја мо же пред ста ви ти као јед на 
тем по рал на струк ту ра де фи ни са на огра ни че ним бро јем свој ста ва – ди стинк тив них обе леж ја – на 
осно ву ко јих се си ту а ци је кла си фи ку ју у не ко ли ко основ них (и уни вер зал них) си ту а ци о них ти по ва 
(в. Ven dler, 1967; Smith, 1991; Ore šnik, 1994).

14 У пре ди кат ном окви ру гла го ла угле да ти при су тан је и ле ви ар гу мент у се ман тич кој уло зи пер ци пи-
јен та. Ме ђу тим, ка ко се ар гу мент пер ци пи јен та по ја вљу је код свих пер цеп тив них гла го ла бу ду ћи 
да сви они пре ди ци ра ју не што о су бјек ту опа жа ња, тај је ар гу мент не ди стинк ти ван за из два ја ње 
по себ них си ту а ци о них пре ди ка та. У срп ском, као и у сло ве нач ком и оста лим сло вен ским је зи ци ма, 
ар гу мент пер ци пи јен та не мо ра би ти лек си ка ли зо ван, али је оба ве зно гра ма ти ка ли зо ван у ре че-
нич ном пре ди ка ту. (О ар гу мен ти ма пер цеп тив них гла го ла ви ди оп шир ни је у Мар ко вић, 2012.)
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ни је сло ве нач ке гла го ле (уп. Le čič, 2004: 265).15 Гла го ли uzre ti и za zre ti су у 
SSKJ озна че ни као књи шке фор ме.

По свом уну тра шњем се ман тич ком скло пу и сво јој пре ди кат ско-ар гу ме-
нат ској струк ту ри гла гол угле да ти и ње го ви сло ве нач ки екви ва лен ти по ду-
дар ни су с гла го лом ви де ти (слов. vi de ti) ка да се овим ре фе ри ше о тре нут-
ном опа жа њу не ког ен ти те та.16

Да су гла го ли угле да ти и ви де ти (у зна че њу те лич ког до га ђа ја) по ду дар-
ни по сво јим се ман тич ким свој стви ма, до бро се ви ди по то ме што се у пре-
во ди ма са срп ског на сло ве нач ки и обрат но че сто сре ћу при ме ри суп сти ту-
ци је гла го ла ви де ти гла го лом угле да ти (тј. ње го вим сло ве нач ким екви ва-
лен ти ма), као што се сре ћу и при ме ри са гла го лом ви де ти та мо где у ори-
ги нал ном тек сту сто ји угле да ти (одн. ње го ви сло ве нач ки екви ва лен ти). 
На во дим ов де не ке од та квих при ме ра:

И ви де ла је ве се ље, под на пи те и са свим пи ја не свад ба ре (Bu la to vić – Pe-
tao, 40) / In za gle da la je go sti jo, na pol pi ja ne in pov sem pi ja ne sva te (Bu la to vić 
– Pe te lin, 36);

... lah ko sem od prl eno oko, (...) vi del sem sre br ni sij ob na ma... (Zu pan, 74) / 
... и ја про шки љих на јед но око, (...) и угле дах сре брн сјај из над нас... (Zu pan, 78);

Ски та чи ко је је ма ло пре на пу ту угле дао би ли су још уда ље ни ји (Bu la to-
vić – Pe tao, 106) / Po te pu ha, ki ju je bil ma lo prej vi del ob po ti, pa sta še dalj 
(Bu la to vić – Pe te lin, 98);

... v ka te rem naj bi s ko tič kom oče sa za sa bo uzrl pe kin ške ga dvor ne ga psa... 
(No vak, 41) / У ње му је кра јич ком ока тре ба ло иза се бе ви де ти пе кин шког 
двор ског пса... (No vak, 39).

Ме ђу тим, да би се да та ре а ли за ци ја гла гол ске лек се ме ви де ти не дво сми-
сле но раз у ме ла као озна ка те лич ког до га ђа ја (а не озна ка ста ња), че сто је по-
треб но при су ство од го ва ра ју ћих из ра за у гла гол ском окру же њу ко ји би ука-

15 На осно ву фре квен циј ске ли сте у кор пу су Фи да (www.fida.net) Лечичева словеначке глаголе дели 
у четири групе: веома чести (више од 10 000 појављивања у корпусу Фида), прилично чести (5000 до 
10 000 појављивања), ретки (1000 до 5000 појављивања), веома ретки (мање од 1000 појaвљи ва ња). 
Глагол zagledati по наводима Лечичеве спада у другу фреквенцијску групу, ugledati у трећу, а zazreti 
у четврту. Занимљиво је да Лечичева у свом прегледу словеначких глаголских облика уопште не 
наводи глагол uzreti који се у мом корпусу појављује подједнако често као и глагол ugledati (мада 
неупоредиво ређе него глагол zagledati). Иначе се од глагола визуелне пер цеп ције у најфрек вент-
ни је словеначке глаголе сврставају, како би се и очекивало, глаголи videti и gledati, а поред њих још 
и pogledati, ogledati si/se и opaziti (овај последњи је примарно глагол ви зу елне перцепције, али се 
може одности и на друге чулне модалитете). У другу фреквенцијску гру пу, поред глагола zagledati 
улази још и глагол opazovati „посматрати”. Од перцептивних гла го ла других модалитета међу 
најфреквентнијим словеначким глаголима налазе се глаголи ауди тив не перцепције slišati „чути” 
и poslušati „слушати”, као и глагол čutiti „осећати” (в. Lečič, 2004: 261-265).

16 Глагол видети може бити реализован као тренутан (тј. глагол теличког догађаја) и као трајан – 
тада се његов ситуациони тип одређује као стање. (Стaњa су стaтичне и хoмoгене ситуaциjе кojе 
трajу извеснo дуже или крaће време. Oнa нису издељенa ни нa кaкве унутрaшње етaпе – док трajу 
ништa се не мењa, a њихoв пoчетaк и крaj нису и њихoви сaстaвни делoви jер jе пoчетaк прелaзaк 
у стaње, a крaj jе прелaзaк из стaњa [Smith, 1991: 37; Orešnik, 1994: 27-28].) Тако у примеру Марко 
је наједном видео змију / Marko je naenkrat videl kačo глагол видети наступа као глагол теличког 
до гађаја, а у примеру На другој страни реке видимо тврђаву из 18. века / Na drugi strani reke vidi mo 
trdnjavo iz 18. stoletja као глагол стања. 
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зи ва ли на тре нут ност оства ре ња пер цеп тив ног ак та. То мо гу би ти раз ли чи-
ти при ло зи и при ло шки из ра зи као што су на јед ном / na en krat, из не на да / 
ne na do ma, у том мо мен ту / v ti stem hi pu и сл. (као у при ме ру на ве де ном у 
фу сно ти 16). Гла го лу угле да ти ова ква по др шка ни је по треб на – овај гла гол 
се увек и не дво сми сле но схва та као гла гол те лич ког до га ђа ја бу ду ћи да је 
цр та пунк ту ал но сти код ње га по себ но из ра же на – и то је је ди на су штин ска 
раз ли ка из ме ђу ње га и гла го ла ви де ти као тре нут ног гла го ла. (Та ко се упра-
во због ове на гла ше не цр те пунк ту ал но сти гла гол угле да ти упо тре бља ва у 
ме та фо рич ком из ра зу угле да ти свет / све тлост да на [слов. ugle da ti / za gle-
da ti luč sve ta] са зна че њем „ро ди ти се” – као у при ме ри ма: Си мо Ма та вуљ 
је угле дао свет у ши бен ском пред гра ђу зва ном Гра ђа [К]; Ка ква раз ли ка 
из ме ђу ве ли ког гра да и гра ди ћа у ком сам пр ви пут угле дао све тлост да на! 
[К]; .... zbe ga ne mu di rek tor ju pa se ve da tu di ni bi lo do te ga, da bi otrok ugle dal 
luč sve ta prav v nje go vi pi sar ni [No vak, 19]; Mar ta Blinc je za gle da la luč sve ta 
2. ma ja dalj ne ga le ta 1904 [KN] – где се ни ка да не суп сти ту и ше гла го лом 
ви де ти [у зна че њу те лич ког догађаја].)17

Но, и по ред то га што гла гол угле да ти не зах те ва син так сич ку екс пли ка ци-
ју пунк ту ал но схва ће ног вре мен ског окви ра, и он се, на рав но, че сто по ја вљу је 
у прат њи адвер би ја ла ко ји упу ћу ју на тре нут ност оства ре ња пер цеп тив ног 
до жи вља ја,18 као у сле де ћим при ме ри ма:

... на јед ном је угле дао јед ну фи гу ру ка ко хо да по ред дру ма (К);

... од мах би угле дао чо ве ка ко ји је по ње га по слат (Pe kić, 101); / ... bi ta koj 
za gle dal člo ve ka, ki so ga po sla li ponj (Pe kić, 98);

Ne na do ma sem za gle dal tuj ca (Zu pan, 55) / Из не на да угле дах стран ца (Zu-
pan, 57);

Še ti sti hip sem za gle dal pred sa bo Ka det ki ne no ge (Ko smač, 230) / Истог 
тре нут ка сам угле дао пред со бом Ка дет ки не но ге (Ко смач, 209).19

По ред адвер би ја ла ко ји ма се ис ти че пунк ту ал ни вре мен ски оквир оства-
ре ња пер цеп тив ног до жи вља ја, уз гла гол угле да ти че сто се по ја вљу ју и 
адвер би ја ли што ука зу ју на про стор не од но се, по себ но они ко ји ма се из ра-
жа ва ве ли ка уда ље ност из ме ђу пер ци пи јен та и објек та пер цеп ци је. Та кви 
адвер би ја ли су нпр. из да ле ка / od da leč, у да љи ни / v dalj(av)i и сл.:

... на при зем ној и че твр та стој згра ди из да ле ка сам угле дао плав нео н-
ски нат пис (Mar ko vić, 88) / ... na pri tlič ni in koc ka sti stav bi sem že od da leč 
za gle dal mo der neo n ski na pis (Mar ko vić, 95);

17 У словеначком је израз ugledati / zagledati luč sveta вероватно настао по немачком узору: das Licht 
der Welt erblicken. (Уочљива је потпуна словеначко-немачка еквиваленција у погледу елемента 
који чине дати израз.)

18 И у том погледу употреба оваквих адвербијала понекад има известан таутолошки карактер.
19 Необичном ми се чини употреба прилога накратко уз глагол угледати коју срећемо на неким 

ме стима код Марковића (нпр.: Излазећи, накратко сам угледао себе у окну стаклених врата [Mar -
ković, 349]) пошто се овим прилогом ипак не исказује време схваћено пунктуално, него се њиме 
подразумева одређено трајање, ма како оно кратко било. Иако у словеначком постоји прилог na-
kratko, преводилац на словеначки по мом суду правилно поступа употребљавајући у оваквим 
слу чајевима адекватнији прилошки израз za hip, као у преводу наведеног примера: Ko sem odhajal, 
sem se za hip zagledal v odsevu steklenih vrat (Marković, 360).

СРПСКИ ГЛАГОЛ УГЛЕДАТИ И ЊЕГОВИ СЛОВЕНАЧКИ ЕКВИВАЛЕНТИ



68

Нај зад сам у да љи ни угле дао гот ску ка пе ли цу (К);
Ne kon ca na kra ja ni bi lo tej mu ki, ko sta na na do ma v da lji za gle da la luč ko (KN);
Da leč spre da sem uzrl sve tlo li so (KN).20

Пер цеп тив ни до га ђај ис ка зан гла го лом угле да ти че сто је за пра во по ве зан 
са не ким про ме на ма у про стор ним ре ла ци ја ма из ме ђу пер ци пи јен та и објек-
та пер цеп ци је. По сто ји не ко ли ко основ них ти по ва си ту а ци ја ко је укљу чу ју 
ове про ме не.

У вре мен ском то ку што прет хо ди пер цеп тив ном до га ђа ју обје кат пер-
цеп ци је је из ван пер ци пи јен то вог ви зу ел ног по ља (обич но услед ве ли ке 
уда ље но сти од пер ци пи јен та). Пер цеп тив ни до га ђај на сту па ка да обје кат 
пер цеп ци је кре ћу ћи се пре ма пер ци пи јен ту ула зи у ње го во ви зу ел но по ље: 

Му зи ка је би ла све бли жа и ја сам угле дао ве се лу дру жи ну Ци га на ко ја 
се при бли жа ва ла у так ту (К);

Го то во у исто вре ме јед на Јо зе фи на по ја ви ла се у Сла вјан ску на До ње цу 
(...). Би ла је (...) глу ва и ско ро сле па кад су је угле да ли на оба ли До ње ца... (Bu-
la to vić – Lju di, 152) / Do ma la ob istem ča su se je Jo se fi ne pri ka za la tu di v Sla-
vjan sku na Donj cu (...). Bi la je (...) glu ha (...) in sko raj sle pa, ko so jo za gle da li na 
oba li Donj ca... (Bu la to vić – Lju dje, 157).

Пер ци пи јент се кре ће пре ма објек ту пер цеп ци је. Пер цеп тив ни до га ђај 
на сту па у мо мен ту ка да обје кат пер цеп ци је би ва у до ма ша ју пер ци пи јен то-
вог по гле да:

Сам Бен тли из гле дао је им пре сив но. (...) Кад су му при шли, угле дао је 
кроз про зор на пред њем се ди шту не ко ли ко ме ди цин ских ча со пи са... (Pe kić, 
103) / Ben tley pa je da jal ve lik vtis. (...) Ko sta sto pi la bli že, je skoz ok no na pred-
njem se de žu za gle dal ne kaj me di cin skih ča so pi sov... (Pe kić, 100);

Ko se bo mo bli ža li Ma latyi (...), bo ste v po gor ju Ar men ske ga Ta u ru sa (...) za gle-
da li go ro Ne mrut (No vak, 191) / Ка да се бу де мо при бли жи ли Ма ла ји (...) на пла-
нин ском лан цу јер мен ског Та у ру са (...) угле да ће те пла ни ну Не мрут (No vak, 
183);

... sko raj do Po stoj ne so spet mol ča li. (...) Ko so ugle da li Po stoj no, pa Ičo ni 
več vzdr žal (Do li nar, 132).

Обје кат пер цеп ци је би ва об у хва ћен пер ци пи јен то вим ви зу ел ним по љем 
на кон про ме не по ло жа ја те ла пер ци пи јен та: 

Ка да сам се ус пра вио, опет сам угле дао ауто мо би ле и ви ше спрат ни це 
(Mar ko vić, 294) / Ko sem se po bral, sem spet za gle dal av to mo bi le in ne bo tič ni ke 
(Mar ko vić, 308);

Na glo se je ozrl in za gle dal Ka det ko, ki mu je že sta la za hrb tom (Ko smač, 51) / 
На гло се окре нуо и угле дао Ка дет ку ко ја му је ста ја ла иза ле ђа (Ко смач, 42).

20 У овом погледу веома је илустративан и следећи пример из превoдне литературе: Али сам исто-
вре мено, сасвим на крају плаже, веома далеко од нас, угледао (...) два Арапина... (Ками, 44-45). У 
оригиналу: Mais j’ai aperçu en même temps, tout au bout de la plage et très loin de nous, deux Arabes... 
(Camus, 86). (Преводилац на словеначки овде је употребио глагол zapaziti према француском 
apercevoir: A jaz sem v istem hipu zapazil čisto na koncu plaže in zelo daleč od nas dva Arabca... (Camus, 74).
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У ова квим слу ча је ви ма мо же се ра ди ти и са мо о про ме ни по ло жа ја пер-
ци пи јен то ве гла ве или усме ре но сти ње го вих очи ју. С тим у ве зи, че сти су 
из ра зи ти па по ди ћи / спу сти ти гла ву или по ди ћи / спу сти ти по глед:

Pr vo, kar sta za gle da li, ko sta dvig ni li gla vo, je bi la za mol ko oran žna vrt ni ca 
og nja... (No vak, 173) / Пр во што су угле да ле кад су по ди гле гла ву би ла је при -
гу ше но на ран џа ста ру жа пла ме на... (No vak, 164);

Dvig ni li smo gla ve in za gle da li na ku hinj skem pra gu ne zna ne ga vo ja ka... (Ko-
smač, 179) / По ди гли смо гла ве и на ку хињ ском пра гу угле да ли не по зна тог 
вој ни ка... (Ко смач, 161);

... sto pam sko zi vi no grad (...), za mi šljen v son čni pri pe ki, dvig nem po gled: in 
kaj za gle dam? (Zu pan, 64) / ... идеш кроз ви но град (...) за ми шљен сред сун че ве 
же ге, по диг неш по глед и – шта угле даш? (Zu pan, 67);

Спу стио је по глед и угле дао на сме ја но ли це де вој чи це (Pe kić, 39) / Po ve sil 
je po gled in uzrl na sme ja ni obraz de kli ce (Pe kić, 38).

Пер цеп тив ни до га ђај на ста је као ре зул тат прет ход не пер ци пи јен то ве ви-
зу ел не по тра ге за пер цеп тив ним објек том:

... Му ха рем је по гле дом тра жио Иван ку. Нај зад је угле да (Bu la to vić – Pe-
tao, 93) / Mu ha rem je (...) iskal s po gle dom Ivan ko. Na po sled jo je uzrl (Bu la to vić 
– Pe te lin, 85);

... док је ишла ис пред ме не и тра жи ла, па ко нач но угле да ла, по ред сто-
ла, цр ну тор би цу од ко же (Mar ko vić, 83) / ... ko je ho di la pred ma no in is ka la 
ter kon čno ob mi zi tu di za gle da la čr no usnje no tor bi co (Mar ko vić, 90);

– Еда ли игде хла да? – за пи та Пе тар (...) – Ено га – ре че Јо ван кад угле да 
др во по крај пу та (Bu la to vić – Pe tao, 14) / – Je sploh kje kaj sen ce? je vpra šal 
Pe tar (...) – Glej jo, je re kel Jo van, ko je za gle dal dre vo ob po ti (Bu la to vić – Pe-
te lin, 14);

... in se ta koj za vr te la, da bi po i ska la to po so do. Ko jo je za gle da la pod mi zo, 
se je ta koj na gni la nad njo... (Ko smač, 178) / ... и од мах се за вр те ла да по тра жи 
ту по су ду. Кад ју је угле да ла под сто лом, од мах се наг ну ла над њу... (Ко смач, 
160).

Пер цеп тив ни до га ђај ис ка зан гла го лом угле да ти мо же се са сто ја ти и у 
пер ци пи јен то вом от кри ва њу не ког де та ља у окви ру ши ре це ли не то ком пер-
цеп тив ног не те лич ког до га ђа ња: 

Lle welyn-Jo nes je oča ran str mel v nje no sli ko. Za gle dal je za bra zgo ti nje no 
pro stre li no (...) na nje ni le vi ci... (No vak, 33) / Лу е лин-Џонс је, оча ран, пи љио у 
ње ну фо то гра фи ју. (...) на ње ној ле ви ци угле дао је за ра сли ожи љак про стрел-
не ра не (No vak, 31).21

21 У горњем је примеру перцептивно нетеличко догађање исказано глаголом пиљити / strmeti. Нете-
лич ка догађања су динaмичке трajне ситуaциjе кojе подразумевају физичку или менталну актив-
ност без изрaженог циља, врхунца, одн. испуњења. Њихoв jе зaвршетaк прoизвoљaн – она jед нo-
стaвнo престaну, a престaнку не следи билo кaкaв непосредан резултaт или прелазак у неко стање 
(Smith, 1991: 44-45; Orešnik, 1994: 51). (Термин нетеличко догађање такође употребљавам по узору 
на Орешника. Код Смитове се наведени тип назива activity.) 
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Из ме ђу пер ци пи јен та и објек та пер цеп ци је на ла зи се не ка пре пре ка ко ја 
пер ци пи јен ту за кла ња по глед на обје кат пер цеп ци је. Уко ли ко је пре пре ка 
из ме ђу пер ци пи јен та и објек та пер цеп ци је не по крет на, пер цеп тив ни до га-
ђај на ста је по што пер ци пи јент за о би ла зе ћи пре пре ку или пре ла зе ћи пре ко 
ње до ђе у по зи ци ју ко ја му омо гу ћа ва ви ђе ње објек та пер цеп ци је (овај тип 
пре пре ке че сто се ис по ља ва као при род на кон фи гу ра ци ја те ре на):

Шта је учи ни ла осо ба ко ја је ку ца ла на ула зна вра та? Мо жда је све вре ме 
ста ја ла ис пред њих, а мо жда је об и шла ку ћу и угле да ла ме (Mar ko vić, 120) 
/ Kaj je sto ri la ose ba, ki je tr ka la na vra ta? Mo da je ves čas sta la pred nji mi, 
mor da pa je šla oko li hi še in me za gle da la (Mar ko vić, 129);

Сти гав ши на врх ма ле уз бр ди це, ода кле се пру жао чист по глед не ко ли ко 
сто ти на ме та ра на пред, на јед ном је угле дао јед ну фи гу ру ка ко хо да по ред 
дру ма... (К);

Ko smo pri šli okrog ovin ka in sem na pro du za gle dal raz dr to po ste ljo in žim-
ni co, me je kar ne na do ma pre ši ni lo... (Ko smač, 110).22 

Уко ли ко је пре пре ка по крет на, пер цеп тив ни до га ђај на сту па ка да се да та 
пре пре ка пот пу но или бар де ли мич но укло ни (фи гу ра тив но би смо то мо гли 
на зва ти ефек том „укла ња ња па ра ва на”). Као ти пич ни при ме ри „па ра ва на” 
по ја вљу ју се за ве се или вра та:

Z Ate ni nim pla ščem na ra mah je raz pr la za ve se na ok nih in za gle da la opu sto-
še nje... (No vak, 135) / Огр ну та Ате ни ним пла штом, раз ма кла је за ве се на про-
зо ри ма и угле да ла пу стош... (No vak, 127);

Не ко зво ни, ја отво рим вра та и угле дам ње га (Mar ko vić, 117) / Nek do je 
zvo nil, od prl sem vra ta in za gle dal nje ga (Mar ko vić, 125);

Та да се од шкри ну ше вра та. Мар ко вић (...) угле да јед ног од оних го ри ла... 
(Bu la to vić – Lju di, 331) / Te daj se od škr ne jo vra ta. Mar ko vić (...) za gle da ene ga 
od ti stih go ril... (Bu la to vić – Lju dje, 331).

Сво је вр сно „укла ња ње па ра ва на” пред ста вља по ди за ње пер ци пи јен то-
вих оч них ка па ка, што се у ре че ни ци че сто екс пли ци ра из ра зом отво ри ти 
очи / od pre ti oči, или се са мо под ра зу ме ва, обич но уко ли ко се ре че ни цом 
ис ка зу је си ту а ци ја пре ла ска из не све сног у све сно ста ње (бу ђе ње из сна или 
не све сти це): 

Кад отво ри очи, угле да над со бом не ке пре ко лим ске кр жљав це (Bu la to vić 
– Pe tao, 81) / Ko je od prl oči, je nad se boj za gle dal ne kaj pre ko lim skih za kr nel cev 
(Bu la to vić – Pe te lin, 74);

Он да сам отво рио очи. Угле дао сам не по зна ту со бу (Mar ko vić, 347) / Po-
tem sem od prl oči. Za gle dal sem ne zna no ose bo (Mar ko vić, 359);

Отво рио сам очи и над со бом угле дао ри ђо ко су, скром но об у че ну де вој-
ку... (Bu la to vić – Lju di, 127) / Od prl sem oči in nad sa bo uzrl rde če la so, skrom no 
na pra vlje no de kle... (Bu la to vić – Lju dje, 131);

22 Преводилац на српски овде је направио грешку којом се изокрећу просторне релације: Кад смо 
дошли до окуке и кад сам на спруду угледао растављен кревет и душек, одједном ме је пресекла 
мисао... (Космач, 96). У словеначком тексту особе о којима је реч нису дошле до окуке, како стоји 
у преводу, него су изашле из ње.
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Зу рио сам у про зор (...) на ме сту где ни сам на ви као да га угле дам по бу-
ђе њу... (Mar ko vić, 313);

Ko sem se zbu dil, sem uzrl svo jo že no Da ni e lo (KN);
Ни сам чу ла шта је отац још ре као, јер сам се оне све сти ла пре не го што 

је за вр шио. До шав ши к се би, угле да ла сам бра та... (К). 
Ефе кат „укла ња ња па ра ва на” сре ће мо и у при ме ри ма у ко ји ма „па ра ван” 

пре но што би ва укло њен при ја ња уз сам обје кат пер цеп ци је, оба ви ја га и 
та ко чи ни не до ступ ним по гле ду:

Кад је сву као ко шу љу, угле дао сам ње го ва ле ђа (...) исе че на ма сни ца ма i 
bra zgo ti na ma... (Pe kić, 251) / Ko je sle kel sraj co, sem za gle dal nje gov hr bet (...) 
raz me sar jen in poln pod plutb in prask... (Pe kić, 241);

Ko si je mla den ka za če la (...) sne ma ti ma sko, je Ira na lašč za vre šča la, saj je 
(...) ve de la, da jo bo krik pre bu dil, še pre den bo mo ra la ugle da ti ti sto naj huj še 
(No vak, 20) / Ка да је де вој ка (...) по че ла да ски да ма ску са ли ца, Ира је на мер-
но ври сну ла зна ју ћи (...) да ће је ври сак про бу ди ти пре но што угле да оно 
нај го ре (No vak, 18).

Ефе кат „укла ња ња па ра ва на” при су тан је и у си ту а ци ја ма у ко ји ма се 
обје кат пер цеп ци је на ла зи у не ком са др жа те љу ко ји је у вре мен ском то ку што 
прет хо ди пер цеп тив ном до га ђа ју за тво рен, или је с јед не стра не отво рен, 
али не чим пре кри вен та ко да обје кат пер цеп ци је ни је ви дљив.23 Пер цеп тив-
ни до га ђај на сту па ка да се са др жа тељ отво ри (одн. ка да се укло ни оно чи ме 
је пре кри вен):

Отво рио сам ко фе ре, раз ве зао тор бак, угле дао ци гле (Bu la to vić – Lju di, 
362) / Od prl sem kovč ka, raz ve zal tor bo in za gle dal ope ke (Bu la to vić – Lju dje, 364);

Od gr nil sem ko ša ro in za gle dal na jaj cih že pre cej raz tr ga no knji go (Ko smač, 
150) / От крио сам ко ша ру и на ја ји ма угле дао већ при лич но рас ку пу са ну 
књи гу (Ко смач, 134);

Не ма ви ше оних све тлих искри у ду ши, ни треп та ја у ср цу кад отво рим 
пре гра ду у зи ду и угле дам ко ве рат са мо јим име ном (Ни ко лић, 7);

Od prl je vra ta oma re in na zgor nji po li ci za gle dal čr no ata še tor bo... (Do li nar, 
115).

У јед ном ти пу си ту а ци ја у уло зи са др жа те ља по ја вљу ју се ве ли ки објек-
ти, као што су про сто ри је, згра де, де ло ви пеј за жа. Пер ци пи јент и обје кат 
пер цеп ци је се у од но су на ова кве са др жа те ље по зи ци о ни ра ју дво ја ко. 

У си ту а ци ји ко ја прет хо ди пер цеп тив ном до га ђа ју обје кат пер цеп ци је се 
на ла зи у са др жа те љу, а пер ци пи јент из ван ње га. Пер цеп тив ни до га ђај на-
ста је ка да пер ци пи јент ула зи у са др жа тељ: 

Ушао сам и угле дао спи рал не сте пе ни це (Mar ko vić, 320) / Vsto pil sem in 
za gle dal spi ral ne stop ni ce (Mar ko vić, 334);

23 Прототипски садржатељ јесте ентитет у облику кутије или посуде са отвором на једној страни. 
(Термин садржатељ преузимам од Д. Кликовац [Klikovac, 2000]. Овај термин одговара термину 
container у радовима англосаксонских представника когнитивне лингвистике [в. Johnson, 1987; 
Lakoff, 1987].)
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Осе тио сам не ла год ност док сам ула зио у днев ну со бу, по но во угле дао 
рад ни сто, је лен ску гла ву на зи ду (Mar ko vić, 124) / Po ču til sem se ne la god no, 
ko sem vsto pil v dnev no so bo in spet za gle dal de lov no mi zo in je le no vo gla vo na 
zi du (Mar ko vić, 133);

Še hu je pa je bi lo, ko sem se vr nil do mov in sem v iz bi za gle dal pra zen mr tva ški 
oder (Ko smač, 104) / А још те же је би ло кад сам се вра тио ку ћи и у ода ји 
угле дао пра зан мр твач ки одар (Ко смач, 91);

Oro žni ka sta se po mak ni la v ku hi njo. Ko sta za gle da la za mi zo spe če ga zdrav-
ni ka, ji ma je no ga za hip za sta la... (Ko smač, 172) / Жан дар ми су се пре ме сти ли 
у ку хи њу. Кад су угле да ли ле ка ра за спа лог за сто лом, но га им је за час за-
ста ла... (Ко смач, 154);

А обрт је у то ме, што сам, ап со лут но слу чај но, ушао у ауто бус на „Зе ле-
ном вен цу” и угле дао ту же ну на јед ном од два се ди шта крај про зо ра (Ни-
ко лић, 74).

У си ту а ци ји ко ја прет хо ди пер цеп тив ном до га ђа ју пер ци пи јент се на ла зи 
у са др жа те љу, а обје кат пер цеп ци је из ван ње га. Пер цеп тив ни до га ђај на ста је 
ка да пер ци пи јент из ла зи из са др жа те ља:

... пре да мном су ста ја ле згра де од бе то на, исте оне ко је бих увек угле дао 
ка да иза ђем из бан ке (Mar ko vić, 52);24

Из ла зе ћи из шу ме, угле да смо га по но во (Шће па но вић, 39) / Ko smo pri šli 
iz go zda, smo ga zno va za gle da li (Šće pa no vić, 33);

Ko smo sto pi li iz go zda na rob ska lo vi te ga pre va la, smo za gle da li pod se boj 
glo bo ko pe neč se po tok... (Zu pan – Me nu et, 285) / Ка да смо иза шли из шу ме на 
иви цу сте но ви тог пре во ја, угле да смо ду бо ко ис под нас за пе ну ша ни по ток... 
(Зу пан – Ме ну ет, 329). 

У уло зи са др жа те ља се у ова квим слу ча је ви ма мо же по ја ви ти и гру па 
те сно зби је них је дин ки (ова кви са др жа те љи су лек си ка ли зо ва ни из ра зи ма 
као што су гу жва, го ми ла, ма са): 

Кад иза ђо ше из нај ве ће гу жве, Му ха рем угле да Иван ку (Bu la to vić – Pe tao, 
135) / Ko so se pre ri li iz naj huj še gne če, je Mu ha rem za gle dal Ivan ko (Bu la to vić 
– Pe te lin, 125).

И обје кат пер цеп ци је мо же би ти тај ко ји ула зи у са др жа тељ или из ла зи 
из ње га, док је пер ци пи јент по зи ци о ни ран ста тич но (у са др жа те љу или из-
ван ње га): 

Баш у том тре нут ку ушао је за твор ски све ште ник. Кад сам га угле дао, 
уз дрх тао сам (Ка ми, 88).25

5. ЗАкљУчАк. Срп ски гла гол угле да ти пред став ник је екс пе ри јен тал не 
гру пе гла го ла ви зу ел не пер цеп ци је. За ње го во се ман тич ко од ре ђе ње ре ле-

24 Преводилац на словеначки је овде употребио глагол gledati: ... pred mano so stale zgradbe iz betona, 
prav tiste, ki sem jih vedno gledal, ko sem odhajal iz banke (Marković, 56).

25 У оригиналу: C’est à se moment précis que l’aumônier est entré. Quand je l’ai vu, j’ai eu un petit 
tremblement (Camus, 175). (Преводилац на словеначки овде је употребио глагол videti према фран цу-
ском voir: Prav v tem trenutku je vstopil spovednik. Ko sem ga videl, sem se rahlo zdrznil [Camus, 112].)
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вант на су обе леж ја си ту а ци о не тем по рал не струк ту ре по ко ји ма се њи ме 
озна че не си ту а ци је свр ста ва ју у си ту а ци о ни тип те лич ког до га ђа ја, као и 
оба ве зно при су ство ар гу мен та пер цеп тив ног објек та ко ди ра ног у сло бод ном 
аку за ти ву.

Гла го лу угле да ти екви ва лент ни су у сло ве нач ком је зи ку гла го ли za gle-
da ti, ugle da ti, uzre ti, za zre ti, од ко јих се онај пр ви убе дљи во нај че шће упо тре-
бља ва.

С гла го лом угле да ти и ње го вим сло ве нач ким екви ва лен ти ма по ду да ран 
је и у срп ском и у сло ве нач ком је зи ку гла гол ви де ти, у оном де лу сво је си-
ту а ци о не тем по рал не струк ту ре што но си обе леж ја [– стaтично], [– трajнo], 
[+ теличкo]. Овим гла го ли ма ис ка зу је се у осно ви исти си ту а ци о ни пре ди-
кат, с том раз ли ком што је код угле да ти и ње го вих сло ве нач ких екви ва ле-
на та цр та пунк ту ал но сти по себ но ис так ну та, док код гла го ла ви де ти она 
че сто мо ра би ти по др жа на од го ва ра ју ћим кон тек стом.

Ти пич не си ту а ци је озна че не гла го лом угле да ти и сло ве нач ким екви ва-
лен ти ма че сто укљу чу ју не ке про ме не у про стор ним ре ла ци ја ма ко је омо-
гу ћа ва ју ула зак ен ти те та у уло зи пер цеп тив ног објек та у пер ци пи јен то во ви-
зу ел но по ље.
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Želj ko Mar ko vić

SER BIAN VERB UGLE DA TI (‘CATCH SIGHT OF’)  
AND ITS SLO VE NIAN EQU I VA LENTS 

SUM MARY

The pa per analyses the se man tic pro per ti es of the Ser bian verb ugle da ti (‘catch sight of’) and 
its Slo ve nian equ i va lents, i.e. the verbs za gle da ti, ugle da ti, uzre ti, za zre ti. The se verbs are the 
re pre sen ta ti ves of ex pe ri en tal gro up of verbs of vi sual per cep tion, i.e. the verbs that are used to 
in di ca te that the su bject of per cep tion has com ple ted the re cep tion of vi sual sti mu li and the ir pro-
ces sing, ba sed on which it has co me up with cer tain in ter pre ta tion of the per ce i ved en tity.

In ad di tion to the pro perty of vi sual per cep tion act, which is non-dis tin cti ve sin ce it is the 
pro perty of all verbs of vi sual per cep tion, the re is only the pro perty of si tu a tion tem po ral struc tu-
re [– Sta tic], [– Du ra ti ve], [+ Te lic] in the in ter nal se man tic set of the abo ve-men ti o ned verbs. 
Ac cor ding to the se pro per ti es, the si tu a ti ons ex pres sed with the verb ugle da ti and its Slo ve nian 
equ i va lents are clas si fied as the si tu a tion type Ac hi e ve ment.

When it co mes to the pre di ca te-ar gu ment struc tu re, the verb ugle da ti and its Slo ve nian equ i-
va lents are cha rac te ri sed by man da tory pre sen ce of the right ar gu ment in the se man tic ro le of 
per cep ti ve ob ject co ded in non-pre po si ti o nal ac cu sa ti ve.

Ac cor ding to its in ter nal se man tic set and its pre di ca te-ar gu ment struc tu re, the verb ugle da ti 
and its Slo ve nian equ i va lents are si mi lar to the cen tral re pre sen ta ti ve of Ser bian and Slo ve nian 
ex pe ri en tal verbs of vi sual per cep tion, the verb vi de ti (‘see’) if it re ports the cur rent per cep tion of 
an en tity.

Typi cal si tu a ti ons mar ked with the verb ugle da ti and its Slo ve nian equ i va lents of ten in clu de 
cer tain chan ges in spa tial re la ti ons that ena ble the en try of an en tity in the ro le of per cep tion ob ject 
in the per ci pi ent’s vi sual fi eld.

Key words: verbs of vi sual per cep tion, se man tic pro per ti es, si tu a tion pre di ca te.
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